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1 Then Joseph could not refrain himself before all them that stood by him; and he

cried, Cause every man to go out from me. And there stood no man with him, while

Joseph made himself known unto his brethren.

ולְֹֽא
H3808

ל יכָֹ
could
H3201

ף יוֹסֵ
Then Joseph

H3130

ק להְִתאְַפֵּ
not refrain

H662

ל לכְֹ
H3605

הַנצִּבָּיִם
himself before all them that stood

H5324

יו עָלָ
H5921

א ויַקְִּרָ
by him and he cried

H7121

ּ יאו הוֹצִ
Cause
H3318

כלָ
H3605

אִישׁ
every man

H376

י מֵֽעָלָ
H5921

ולְֹא
H3808

מַד עָ
from me And there stood

H5975

אִישׁ
every man

H376

וֹ אִתּ
H854

ע ַּ בהְִּתוְדַ
made himself known

H3045

ף יוֹסֵ
Then Joseph

H3130

אֶל
H413

אֶחָֽיו׃
unto his brethren

H251

2 And he wept aloud: and the Egyptians and the house of Pharaoh heard.

ן ויַתִֵּּ
aloud
H5414

אֶת
H853

וֹ קֹל
And he wept

H6963

י בבִּכְִ
H1065

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

יִם מִצרְַ
H4713

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

ית בֵּ
and the house

H1004

פּרַעְֹֽה׃
of Pharaoh

H6547
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3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph; doth my father yet live? And his

brethren could not answer him; for they were troubled at his presence.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ף יוֹסֵ
And Joseph

H3130

אֶל
H413

אֶחָיו
And his brethren

H251

י ִ אֲנ
H589

ף יוֹסֵ
And Joseph

H3130

וֹד הַע
H5750

י אָבִ
doth my father

H1

י חָ
yet live
H2416

ולְֹֽא
H3808

ּ ו יכָלְ
could
H3201

אֶחָיו
And his brethren

H251

וֹת לעֲַֽנ
not answer

H6030

וֹ אֹת
H853

י ִּ כ
H3588

ּ ו נבִהְֲל
him for they were troubled

H926

מִפּנָיָֽו׃
at his presence

H6440

4 And Joseph said unto his brethren, Come near to me, I pray you. And they came

near. And he said, I am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ף יוֹסֵ
And Joseph

H3130

אֶל
H413

ם אֲחִיכֶ
unto his brethren

H251

ּ שׁו ָּ ויַגִּ
Come near

H5066

א ָ נ
H4994

י אֵלַ
H413

ּ שׁו ָּ ויַגִּ
Come near

H5066

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֲניִ
H589

ף יוֹסֵ
And Joseph

H3130

ם אֲחִיכֶ
unto his brethren

H251

אֲשֶׁר
H834

ם מְכרַתְֶּ
whom ye sold

H4376

י אֹתִ
H853

מִצרְיָֽמְָה׃
into Egypt

H4714
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5 Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me hither: for

God did send me before you to preserve life.

ה׀ ועְַתָּ
H6258

אַל
H408

ּ ו צבְ תּעֵָ
Now therefore be not grieved

H6087

ואְַל
H408

חַר יִ
nor angry

H2734

ם יניֵכֶ בעְֵּ
with yourselves

H5869

כיִּֽ
H3588

ם מְכרַתְֶּ
that ye sold

H4376

י אֹתִ
H853

נהָּ הֵ
H2008

י ִּ כ
H3588

ה ָ חְי למְִֽ
to preserve life

H4241

ניִ שְׁלחַָ
did send

H7971

ים אֱלֹהִ
me hither for God

H430

לפִנְיֵכםֶֽ׃
me before you

H6440

6 For these two years hath the famine been in the land: and yet there are five years,

in the which there shall neither be earing nor harvest.

כיִּ
H3588

ה ֶ ז
H2088

ים ִ שָׁנ
For these two years

H8141

ב הָֽרעָָ
hath the famine

H7458

רבֶ בקְֶּ
been in

H7130

רץֶ הָאָ
the land

H776

ועְוֹד
H5750

שׁ חָמֵ
and yet there are five

H2568

ים ִ שָׁנ
For these two years

H8141

ר אֲשֶׁ
H834

אֵין
in the which there shall neither

H369

ישׁ חָרִ
be earing

H2758

וקְָציִּֽר׃
nor harvest

H7105

7 And God sent me before you to preserve you a posterity in the earth, and to save

your lives by a great deliverance.

ניִ ויַשְִּׁלחֵָ
sent
H7971

אֱלֹהִים
And God

H430

ם לפִנְיֵכֶ
me before you

H6440

וםּ לשָׂ
to preserve

H7760

ם לכֶָ
H0

ית שְׁאֵרִ
you a posterity

H7611

רץֶ באָָּ
in the earth

H776

וֹת ולּהְַֽחֲי
and to save your lives

H2421

ם לכֶָ
H0

ה לפִלְיֵטָ
deliverance

H6413

גדְֹּלהָֽ׃
by a great

H1419
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8 So now it was not you that sent me hither, but God: and he hath made me a father to

Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt.

ה ועְַתָּ
H6258

לֹֽא
H3808

ם אַתֶּ
H859

ם שְׁלחְַתֶּ
So now it was not you that sent

H7971

אֹתיִ
H853

נהָּ הֵ
H2008

י ִּ כ
H3588

ים הָֽאֱלֹהִ
me hither but God

H430

ניִֽ ויַשְִׂימֵ
and he hath made

H7760

ב לאְָ
me a father

H1

ה לפְרַעְֹ
to Pharaoh

H6547

ולּאְָדוֹן
and lord

H113

לכְלָ
H3605

וֹ ביֵּת
of all his house

H1004

ל ומֹּשֵׁ
and a ruler

H4910

בכְּלָ
H3605

רץֶ אֶ
throughout all the land

H776

מִצרְיִָֽם׃
of Egypt

H4714

9 Haste ye, and go up to my father, and say unto him, Thus saith thy son Joseph, God

hath made me lord of all Egypt: come down unto me, tarry not:

ּ הֲרו מַֽ
Haste
H4116

ּ ו ועֲַֽל
ye and go up

H5927

אֶל
H413

אָביִ
to my father

H1

אָמַר
and say

H559

יו אֵלָ
H413

ה ֹּ כ
H3541

אָמַר
and say

H559

ָ בנִּךְ
thy son

H1121

ף יוֹסֵ
Joseph
H3130

ניִ שָׂמַ
hath made

H7760

ים אֱלֹהִ
God
H430

וֹן לאְָד
me lord

H113

לכְלָ
H3605

יִם מִצרְָ
of all Egypt

H4714

ה רדְָ
come down

H3381

י אֵלַ
H413

אַֽל
H408

תּעֲַמֹֽד׃
unto me tarry

H5975
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10 And thou shalt dwell in the land of Goshen, and thou shalt be near unto me, thou,

and thy children, and thy children's children, and thy flocks, and thy herds, and all that

thou hast:

ויְשַָֽׁבתְָּ
And thou shalt dwell

H3427

באְֶֽרץֶ
in the land

H776

שֶׁן ֹּ ג
of Goshen

H1657

יתָ והְָיִ
H1961

קָרוֹב
and thou shalt be near

H7138

י אֵלַ
H413

ה אַתָּ
H859

ָ יך ֶ בנָ
and thy children's

H1121

ָ יך ֶ בנָ
and thy children's

H1121

ָ יך ֶ בנָ
and thy children's

H1121

ָ וצְֹֽאנךְ
and thy flocks

H6629

ָ ובּקְָֽרךְ
and thy herds

H1241

וכְלָ
H3605

אֲשֶׁר
H834

לךָֽ׃ְ
H0

11 And there will I nourish thee; for yet there are five years of famine; lest thou, and

thy household, and all that thou hast, come to poverty.

י וכְלִכְלַּתְִּ
And there will I nourish

H3557

ָ אֹֽתךְ
H853

ם שָׁ
H8033

כיִּ
H3588

וֹד ע
H5750

שׁ חָמֵ
thee for yet there are five

H2568

ים ִ שָׁנ
years
H8141

ב רעָָ
of famine

H7458

פּןֶ
H6435

שׁ ֵ תּוִרָּ
and all that thou hast come to poverty

H3423

ה אַתָּ
H859

ָ ובּיֵֽתךְ
lest thou and thy household

H1004

וכְלָ
H3605

אֲשֶׁר
H834

לךָֽ׃ְ
H0

12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my

mouth that speaketh unto you.

ה ֵּ והְִנ
H2009

י ֵ ועְֵינ
And behold your eyes

H5869

וֹת רֹא
see
H7200

י ֵ ועְֵינ
And behold your eyes

H5869

י אָחִ
of my brother

H251

ין בנִיְמִָ
Benjamin

H1144

כיִּ
H3588

י פִ
that it is my mouth

H6310

ר הַֽמְדַבֵּ
that speaketh

H1696

אֲליֵכםֶֽ׃
H413
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13 And ye shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that ye have seen;

and ye shall haste and bring down my father hither.

ם והְִגדְַּתֶּ
And ye shall tell

H5046

י אָבִ
my father

H1

אֶת
H853

כלָּ
H3605

כבְּוֹדִי
of all my glory

H3519

יִם במְִּצרְַ
in Egypt

H4714

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ם ראְִיתֶ
and of all that ye have seen

H7200

ם ומִּֽהַרתְֶּ
and ye shall haste

H4116

ם והְֽוֹרדְַתֶּ
and bring down

H3381

אֶת
H853

י אָבִ
my father

H1

הֵֽנהָּ׃
H2008

14 And he fell upon his brother Benjamin's neck, and wept; and Benjamin wept upon

his neck.

ל ויַפִֹּּ
And he fell

H5307

עַל
H5921

צוַאָּריָֽו׃
neck
H6677

ן ובּנִיְמִָ
Benjamin's

H1144

יו אָחִ
upon his brother

H251

ה בכָָּ
and wept

H1058

ן ובּנִיְמִָ
Benjamin's

H1144

ה בכָָּ
and wept

H1058

עַל
H5921

צוַאָּריָֽו׃
neck
H6677

15 Moreover he kissed all his brethren, and wept upon them: and after that his

brethren talked with him.

ק ויַנְשֵַּׁ
Moreover he kissed

H5401

לכְלָ
H3605

יו אֶחָ
all his brethren

H251

ְּ בךְ ֵּ ויַ
and wept

H1058

ם עֲלהֵֶ
H5921

חֲריֵ ואְַ
upon them and after

H310

ן כֵ
H3651

ּ ו ִּברְּ ד
talked
H1696

יו אֶחָ
all his brethren

H251

אִתּוֹֽ׃
H854

6



16 And the fame thereof was heard in Pharaoh's house, saying, Joseph's brethren are

come: and it pleased Pharaoh well, and his servants.

ל והְַקֹּ
And the fame

H6963

ע נשְִׁמַ
thereof was heard

H8085

ית בֵּ
house
H1004

ה פרַעְֹ
Pharaoh

H6547

ר לאֵמֹ
saying
H559

ּ או בָּ
are come

H935

י אֲחֵ
brethren

H251

ף יוֹסֵ
Joseph's

H3130

ּיִטַב ויַ
and it pleased

H3190

י ֵ ובּעְֵינ
and
H5869

ה פרַעְֹ
Pharaoh

H6547

י ֵ ובּעְֵינ
and
H5869

יו׃ עֲבדָָֽ
his servants

H5650

17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy brethren, This do ye; lade your beasts,

and go, get you unto the land of Canaan;

ר אֱמֹ
Say
H559

פּרַעְֹה
And Pharaoh

H6547

אֶל
H413

ף יוֹסֵ
unto Joseph

H3130

ר אֱמֹ
Say
H559

אֶל
H413

ָ יך אַחֶ
unto thy brethren

H251

את זֹ
H2063

ּ ו עֲשׂ
This do

H6213

ּ טַֽעֲנו
ye lade
H2943

אֶת
H853

ם ירכְֶ בעְִּ
your beasts

H1165

ּ ולּכְו
H1980

ּ או בֹ
get
H935

רצְהָ אַ
you unto the land

H776

כנְּעַָֽן׃
of Canaan

H3667

18 And take your father and your households, and come unto me: and I will give you

the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.

ּ ו וקְּח
And take

H3947

אֶת
H853

ם אֲביִכֶ
your father

H1

ואְֶת
H853

ם בתָּּֽיֵכֶ
and your households

H1004

ּ או ובֹּ
and come

H935

י אֵלָ
H413

ה ָ ואְֶתּנְ
unto me and I will give

H5414

ם לכֶָ
H0

אֶת
H853

טובּ
you the good

H2898

הָאָֽרץֶ׃
of the land

H776

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

ּ ו ואְִכלְ
and ye shall eat

H398

אֶת
H853

לבֶ חֵ
the fat
H2459

הָאָֽרץֶ׃
of the land

H776
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19 Now thou art commanded, this do ye; take you wagons out of the land of Egypt for

your little ones, and for your wives, and bring your father, and come.

ה ואְַתָּ
H859

יתהָ ֵּ צוֻ
Now thou art commanded

H6680

את זֹ
H2063

ּ ו עֲשׂ
this do
H6213

ּ קְחו
ye take
H3947

לכָםֶ
H0

רץֶ מֵאֶ
out of the land

H776

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

וֹת עֲגלָ
you wagons

H5699

לטְַפּכְםֶ
for your little ones

H2945

ם ולְנִשְֵׁיכֶ
and for your wives

H802

ם ונּשְָׂאתֶ
and bring

H5375

אֶת
H853

ם אֲביִכֶ
your father

H1

ובּאָתםֶֽ׃
and come

H935

20 Also regard not your stuff; for the good of all the land of Egypt is your's.

ם ינכְֶ ועְֵ
Also
H5869

אַל
H408

ס תּחָֹ
regard
H2347

עַל
H5921

ם כלְּיֵכֶ
not your stuff

H3627

כיִּ
H3588

ובּ ט
for the good

H2898

כלָּ
H3605

רץֶ אֶ
of all the land

H776

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

ם לכֶָ
H0

הֽואּ׃
H1931

21 And the children of Israel did so: and Joseph gave them wagons, according to the

commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way.

ּ ויַעֲַּֽשׂו
did
H6213

כןֵ
H3651

י ֵ בנְּ
And the children

H1121

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ן ויַתִֵּּ
and gave

H5414

ם להֶָ
H0

ף יוֹסֵ
so and Joseph

H3130

וֹת עֲגלָ
them wagons

H5699

עַל
H5921

י פִּ
according to the commandment

H6310

ה פרַעְֹ
of Pharaoh

H6547

ן ויַתִֵּּ
and gave

H5414

ם להֶָ
H0

ה צדֵָ
them provision

H6720

ָּֽרךֶ׃ְ לדַ
for the way

H1870
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22 To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he gave

three hundred pieces of silver, and five changes of raiment.

ם ָּ לכְלֻ
H3605

נתָןַ
To all of them he gave

H5414

ישׁ לאִָ
H582

ת חֲלפִֹ
changes

H2487

שְׂמָלֹֽת׃
of raiment

H8071

ן ולּבְנִיְמִָ
but to Benjamin

H1144

נתָןַ
To all of them he gave

H5414

שׁ שְׁלֹ
three
H7969

וֹת מֵא
hundred

H3967

סֶף ֶּ כ
pieces of silver

H3701

שׁ וחְָמֵ
and five

H2568

ת חֲלפִֹ
changes

H2487

שְׂמָלֹֽת׃
of raiment

H8071

23 And to his father he sent after this manner; ten asses laden with the good things of

Egypt, and ten she asses laden with corn and bread and meat for his father by the way.

יו לאְָבִ
And to his father

H1

ח שָׁלַ
he sent

H7971

כזְֹּאת
after this

H2063

שֶׂר ועְֶ
and ten

H6235

ים חֲמֹרִ
she asses

H2543

ֽשְׂאֹת נֹ
laden
H5375

ובּ מִטּ
with the good things

H2898

יִם מִצרְָ
of Egypt

H4714

שֶׂר ועְֶ
and ten

H6235

ת אֲתֹנֹ
asses
H860

ֽשְׂאֹת נֹ
laden
H5375

ר בָּ
with corn

H1250

חֶם ֶ ולָ
and bread

H3899

וֹן ומָּז
and meat

H4202

יו לאְָבִ
And to his father

H1

ָּֽרךֶ׃ְ לדַ
by the way

H1870

24 So he sent his brethren away, and they departed: and he said unto them, See that

ye fall not out by the way.

ח ַּ ויַשְַׁל
So he sent

H7971

אֶת
H853

יו אֶחָ
his brethren

H251

ּ כו ֵ ויַלֵּ
H1980

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

ם אֲלהֵֶ
H413

אַֽל
H408

ּ ו תּרִגְזְּ
unto them See that ye fall not out

H7264

ָּֽרךֶ׃ְ בדַּ
by the way

H1870
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25 And they went up out of Egypt, and came into the land of Canaan unto Jacob their

father,

ּ ו ויַֽעֲַּל
And they went up

H5927

יִם מִמִּצרְָ
out of Egypt

H4714

ּ או ויַבָֹּ
and came

H935

רץֶ אֶ
into the land

H776

עַן ַ כנְּ
of Canaan

H3667

אֶֽל
H413

ב יעֲַקֹ
unto Jacob

H3290

אֲביִהֶֽם׃
their father

H1

26 And told him, saying, Joseph is yet alive, and he is governor over all the land of

Egypt. And Jacob's heart fainted, for he believed them not.

ּ דו ִּ ויַגַּ
And told

H5046

וֹ ל
H0

ר לאֵמֹ
him saying

H559

וֹד ע
H5750

ף יוֹסֵ
Joseph
H3130

י חַ
is yet alive

H2416

וכְיִֽ
H3588

ואּ ה
H1931

ל מֹשֵׁ
and he is governor

H4910

בכְּלָ
H3605

רץֶ אֶ
over all the land

H776

יִם מִצרְָ
of Egypt

H4714

פגָ ָּ ויַ
fainted
H6313

וֹ ּ לבִ
And Jacob's heart

H3820

י ִּ כ
H3588

לֹֽא
H3808

ין הֶאֱמִ
for he believed

H539

להֶָֽם׃
H0
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27 And they told him all the words of Joseph, which he had said unto them: and when

he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father

revived:

ר ִּבֶּ ד
And they told

H1696

יו אֵלָ
H413

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

י ֵ ִּברְ ד
him all the words

H1697

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

ר אֲשֶׁ
H834

ר ִּבֶּ ד
And they told

H1696

ם אֲלהֵֶ
H413

ויַרַּאְ
unto them and when he saw

H7200

אֶת
H853

וֹת עֲגלָ הָ
the wagons

H5699

אֲשֶׁר
H834

ח שָׁלַ
had sent

H7971

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

את לשֵָׂ
to carry

H5375

וֹ אֹת
H853

י ותַּחְִ
revived
H2421

וחַּ ר
him the spirit

H7307

ב יעֲַֽקֹ
of Jacob

H3290

אֲביִהֶֽם׃
their father

H1

28 And Israel said, It is enough; Joseph my son is yet alive: I will go and see him

before I die.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ל יִשְׂראֵָ
And Israel

H3478

ב רַ
It is enough

H7227

עוֹד
H5750

ף יוֹסֵ
Joseph
H3130

י ִ בנְּ
my son
H1121

י חָ
is yet alive

H2416

ה אֵֽלכְָ
H1980

ּ נוּ ואְֶראְֶ
and see him

H7200

רםֶ בטְֶּ
H2962

אָמֽותּ׃
before I die

H4191
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